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127.

Kundmachung des Ministers 
fúr Land- und Forstwirtschaft

vom 8. Juni 1944

uber den Pflichtanbau einiger landwirtschaft-
licher Fruchtarten fiir die Eriite 1945.

Der Mimster fiir Land- und Forstwirtschaft 
verlautbart auf Grund des §11 der Regié- 
rungsverordnung vom 18. September 1939, 
Slg. Nr. 206, betreffend die Ermachtigung des 
Ministeriums fiir Landwirtschaft zur Řege- 
lung des Wirtschaftens mit gewissen Lebens- 
urid Futtermitteln, in der Fassung der Regie- 
rungsverordnung vom 21. November 1940, 
Síg. Nr. 414: '

§ 1. .

im Anbau-Wirtsehaftsjahre 1944/1945 wird 
der Pflichtanbau bei folgenden Fruchtarten áh- 
geordnet: Winterraps; Brotgetreide (Weizen, 
Roggen zusammen), Kartoffeln und Zucker- 
riiben.

§2.

G) Der Umfang des Pflichtanbaues der ein- 
zelnen Fruchtarten in den politischen Bezirken 
(Gemeinden) und bei den einzelnen landwírt- 
schaftlichen Betrieben ist folgender:

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 8. června 1944

o povinném osevu některých hospodářských 

plodin pro sklizeň 1945.

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, Sb. č. 206, kterým se zmocňuje minister­
stvo zemědělství k úpravě hospodaření někte­
rými potravinami a krmivý, ve znění vládního 
nařízení ze dne 21. listopadu 1940, Šb. č. 414:

’ § 1-

V osevním hospodářském roce 1944/1945 se 
nařizuje povinný osev u těchto plodin: ozimé 
řepky, chlebového obilí (pšenice, žito dohio- 
mady), bramborů a cukrovky.

§ 2.

(i) Rozsah osevní povinnosti jednotlivých 
plodin v politických okresech (obcích) a u jed­
notlivých zemědělských závodů jest tento:
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J

Fruehtart

------------------------f
Bezeichiiung ! 

des politisehen | 
Bezirkes,mdem 
der Pflichtan- 
>au angeordnet 

ist a

-- ------------------------------------ r

Ber Anbaupflicht 
unterliegen

Umfang der Anbaupflicht bei den einzelnen land^
• ' Vidrtsehaftlichen Betrieben

Winterraps Alle politisehen 
Bezirke.

I

'

Landwirtschaftliche 
Betriebe mit dem Aus- 
mafie , des geskmten • 
bewirtschafteten Bodens 
von l1 ha nnd mehr.

1

1

5% des Aekerbodens des landwirtschaftlicheai 
Betriebes nach Abzug der Hopferigarteníláehe. 
Der Anbau von Winterraps kann ganz oder teil- 
weise durch Faserlein, der auf Anbauvertrag 
mit den dazu berechtigten Flachsbrechereien 
augebaut wurde, jedoch nur in den in der- An- 
iage 1 zu dieser Kundmachung angefiihrten Ge-' 
richtsbezirken sowie in allen Bezirken durch 
Mohn, Sommerraps, Sommerrubsen, Senf, Soja- 
bohnen, Sonnenblumen oder Saflor ersetzt werden.
In allen in der Anl^tge 1 nicht angefiihrtbn Ge- 
ri^htsbezirken kann der Winterraps auch durch 
Óllein ersetzt werden.

Brotgetreide 
(Wintór- und 

Sommer- 
welzen, hzw. 

-roggers)

!

Alle politisehen 
Bezirke.

-
Ir ' ^

' ' / !
Alle Betriebe, welche 
die Geníeinde bestimmt.

Das AusmaB, welches die Gemeinde bestimmt. i 
Dábei kann je 1 ha der Brotgetreideanbau- 
fláche durch 0.5 ha Zuckerrube oder 0.7 ha Kar- 
toffeln ersetzt werden. Pflichtanbauflácben von 
Brotgetreide, die infolge hbherer Gewalť' nicht 
mit Brotgetreide bebaut werden konnten, miissen 
mit Sommergerste bestellt.werden. Diese Geřste 
unterliegt der Gesamtablieferungspflicht.

Kaitoffelrj
i’

Alle politisehen 
Bezirke.

Alle Betriebe, ctié die 
Gemeinde bestimmt.

_

Das AtisihaB, welches die Gemeinde dem An­
bauer bestimmt. Pflichtahbaufláchen, die mit 
Kartoífeln nicht bebaut werden konnen, mussen 
mit Olfriichten btestellt werden. Ais friihe und 
mittelfriihe Kartoífeln werden nur solche úber- 
nommen, die auf Anbau- und Lieferungsvertrag 
mit einem Yersandverteiler des Bohmisch-Máhri- 
schen Verbandes fiir Kártoffeln und Stárke an­
gebaut' werden. Ih Betrieben, in denen Zucker­
rube gebaút wird, kanu ein Fiinfťel der vorge- 
schriebenen Kartoffelfláche durch ZuckeiTÍibe 
ersetzt werden. „ '

Zuckerrube

\

Alle politisehen 
Bezirke, in de- 
nen Zuckerrube 

bisher ange- 
bant -wnirde.

Alle - landwirtschaft- 
lichen Betriebe, welche - 
bisher Zuckerrube oder 
Zichorie angebaut ha- 
ben; Anbaúem, welche 
bisher Zuckerriiben
nicht angebaut haben, 
kann die Gemeinde 
dariiber hinaus eine 
von ihnen gewunsehte 
Fláche festsetzen.

Das AusmaB, welches die Gemeinde dem land- 
wirtschaftličhen Betriebe bestimmt. Die Zucker- 
riibe kann in den in der Anlage 2 zu diěser 
Kundmachung angefiihrten Gerichtsbezirken ganz 
oder teilweise durch Zichorie ersetzt werden. 
Die, Zichorie muB in diesem Falle auf Anbau- 
vertrag mit den berechtigten Zjchoriendarren 
angebaut werden. Dabei wird je 1 ha Zucker- 
riiben durch 0.5 ha Zichorie ei’setzt. In ailen 
Bezirken kann auBerdem ein Fiinftel der vorge- 
schriebenen ZuckerriibenanbaUflache durch Kar- 
toffeln ersetzt werden.

i" • - r

Éinsaat 
von Mohri 
in Zucker- 

ruben. Futter- 
ruben raid 

Mbhrer,

! Alle politisehen 

Bezirke.
Alle Anbauer von 

! Zucker-’ und Futter- 
i ruben rmd Mohren.
1 '

1 ■ '
j; Je 1 -m2 durchschnittlich mindestens eipe Mohn- 

pflarize. Landwirtschaftliche Betriebe, die zum 
31. I. 1945 mindestens 60% der vorgeáchriebe- 

i nen Milcheinheiten abliefem, unterliegen .nicht 
i der Mohneinsaatpflicfrt.
i
i, ■ - ' ' ■ > '
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Plodina

j Označení poli- 
i; tického okresů, 

v němž je po­
vinný osev 

nařízen

Ozimá řepka Všechny poli­
tické okresy.

Chlebové obilí 
(ozimá a jarní 
pšenice a příp. 

žitcr)

Všechny poli­
tické okresy.

Povinnému osevu 
podléhají-

Žerríědělské závody 
s výměrou veškeré ob­
hospodařované půdy 
1 ha a více.

Rozsah osevní povinnosti u jednotlivých 
zemědělských závodů

5% orné půdy zemědělského závodů po odečtení 
plochy chmelnic. Osev ozimé řepky může býti 
zcela nebo částečně nahrazen přádným lnem,

: pěstovaným na smlouvu s tírnami k tomu opráv- 
i něnými, avšak jen v soudních okresech nivede- 
[ ných v příloze 1-této vyhlášky, jakož i ve všech 

okresech mákem, letní řepkou, letní řepicí, hoř­
čicí, sojou, slunečnicí ne^io saflorem. Ve všech 
v příloze 1 neuvedených soudních okresech 
může býti ozimá řepka nahrazena také olejným 
lnem.

Všechny závody, ktere 
určí obec.

Brambory

Výměra, kterou určí obec. Při tom může býti 
nahrazen každý ha plochy chlebového obilí 
0.5 ha cukrovky nebo 0.7 ha bramborů. Plochy po­
vinného osevu chlebového obilí, ktere pro vyšší 
moc nemohly býti osety chlebovým' obilím, musí 
býti osety jarním ječmenem,. Tento ječmen pod­
léhá celkové dodávkové povinno^.

Všechny poli­
tické okresy.

Všechny závody, které 
určí obec. .

Cukrovka

Výměra, kterou určí obec pěstiteli. Plochy po­
vinného osevu, které ' nemohou býti osazeny 
brambory, musí býti osety olejmnami. Jako 
rané a polorané brambory budou převzaty^jen 
takové brambory, které byly pěstovány na pěsti­
telskou a dodací smlouvu s některým výkupním 
rozdělovačem českomoravského svazu prb bram­
boru a škrob. V závodech, které pěstuji em 
krovku, může býti jedna pětina predepsane 
osevní plochy bramborů nahrazena cukrovkou.

: Všechny poli­
tické okresy, 
které dosud 
cukrovku 
pěstovaly.

Všechny zemědělské 
závody, které dosud 
pěstovaly cukrovku ne­
bo čekanku; pěstite­
lům, kteří dosud ne­
pěstovali cukrovku, 
může obec nadto sta­
novití jimi vyžádanou 
plochu.,

Výměra, kterou určí obec zamčdělskéiíiu .závodu, 
i Cukrovka může býti v-soudních okresech uve­

dených v příloze 2 této vyhlášky zqela nebo 
zčásti nahrazena čekankou. -Čekanka musí 
v tomto případě býti pěstovaná na pestRelskou 
smlouvu s oprávněnými susamami cekanKy. 
Při tom se nahradí každý ha cukrovky 0.5 
čekanky Kromě toho může se ve všech okre­
sech nSiradití jedna pětina Předepsané osevní 

plochy cukrovky brambory.

Přisev máku 
do řepy 

cukrové a krm­
né a mrkve

Všechny poli­
tické okresy.

Všichni pěstitelé řepy 
cukrové a krmné a 
mrkve.

Na 1 m- průměrně nejméně jedna rostlina maku. 
Zemědělské závody, které do 31. ,1. 1945 dodají 
nejméně 60% předepsaných mlecnych jednotek, 
nepodléhají povinnosti přfeevu maku.
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(2) Der im Ábsatz 1 angefiihrte Umfang%der
Aribaupflicht muB erreicht werden; landwirt- 
schaftliche Betriebe konnen mit den im Ab- 
satz 1 angefuhrten Fruchtarten ein grbBeres 
AusmiaB, ais der Umfang ihrer Anbaupflicht 
betrágt, bebauen. ,

(3) Auí Antrag des laňdwirtschaftlichen 
Betriebes kanň die Bezirksbehbrde Ánderungen 
in der dem Betriebe vorgeschriebenen Fláche 
vorneiímen, soweit 3ie dem Bezirke vorge- 
séhriebene Pflichtanbaufláche der betreffen- 
den Fruchtaít erfiillt wird. Solíte dadurch die 
dem Bezirke vorgeschriebene Fláche eine Miň- 
derung erfahren, kanu diese Anderung durch 
die Bezirksbehorde nur im Einverňehmen mit 
dem zustándigen Landesverbande der Land- 
und For&twirtschaft bewilligt werden.

§ 3._ -
t1) In deh Pflichtanbau werden einge- 

rechnet:
a) bei Brotgetreide die Zuchtgarten-, alie 

_ Blitesaatgut- und die anzueřkennenden Saat- 
’ gut-FláChen von Weizen, Roggen, Gerste, 
Hafer, Hirse, Mais, Speise- und Futtérhulsen- 
fruchten, Gemíisesamen, Grásern sowie Steck-. 
lingen und Samentrágeřn von Zucker- und Fut- 
terríiben, Zichorie, Mbhren und die auf Anbau.j 
vertrag ais Hauptfrucht bebanten Gemuse-1 
fláchen,

.b) bei Winterraps die Zuchtgarten-, Elite- 
sowie die anzueřkennenden Saatgutfláchen von 
Raps, Riibsen, Faserlein, ollein, Mohu, Senf, 
Sojabohne, Šonnenbliíme, Saflor,

c) bei Zuckerruben x die anzueřkennenden 
Samentrágerfláchen von Zucker- und Futter- 
ruben^Zichorien und Mbhren, soweit dieselben 
nicht in die 'Brotgetreidefláche nach dem 
Buphst. a) eingerechnet werden,

d) bei Kartoffeln die Zuchtgarten-, Elite- 
und die anzueřkennenden Kartoffelpflanzgut- 
fláchen, sowie die anzueřkennenden Samen­
trágerfláchen von Zucker- und Futterriiben, 
Zichorien und Mbhren, soweit dieselben nicht 
in die Brotgetreidefláche nach dem Buchst. a), 
beziehungsweise in die Zuckerriibe nach ‘dem 
Buchst. c) eingerechnet werden.

(2) Die Anbaúfláche von Weizen- und 
Roggengemenge (Halbfrucht) wird in die An- 
baufláche von Brotgetreide eingerechnet.

§ 4.
t1) Die laňdwirtschaftlichen Betriebe siňd 

verpflichtět, die ausgewinterten Fláchen von 
Winterraps, Winterweizen und, Winterroggen 
durch gleich groBe Fláchen von Ersatzfríichten

(2) Rozsah osevní povinnosti, uvedený v od- 
stávci I,' musí býti dosažen; zemědělské zá­
vody mohou oseti plodinami uvedenými v od­
stavci 1 větší výměru hež činí rozsah jejich 
osevní povinnosti.

(3) Na žádost zemědělského závodu může 
okresní úřad provésti zrněný v plochách zá­
vodu předepsaných, pokud bude splněna okresu 
předepsaná povinná osevní plocha příslušné 
plodiny. Snížila-li by se tím plocha přede­
psaná okresu, může okresní úřad povoliti tuto 
změnu jen v dohodě s příslušným Zemským 
svazem zemědělství a lesnictví.

W
■ §3- ' .. . S 4

(i) Do povinného osevu se započítávají :

a) u chlebového obilí plochy šlechtitelských
školek, všechny plochy' elitních a uznávaných 
osiv. pšenice, žita, ječmene, ovsa, prosa, kuku­
řice, jedlých a krmných luštěnin,, semen zele­
ninových, travin, jakož i sázeček a semenaček 
řepy cukrové a krmné, čekailky, mrkve a pIgt 
chy zelenin pěstovaných na smlouvu jako hlav­
ní plodina, ' ý

b) u ozimé řepky plochy šlechtitelských ško­
lek, plochy elitních jakož i'uznávaných osiv 
řepky, řepice, ' přadného lnu; 'olejněho Inu, 
máku, hořčice, sóji, slunečnice, safloru,

c) u cukrovky plochy uznávaných semena­
ček řepy cukrové a krmné, čekanky a mrkve, 
pokud nejsou započítávány do ploch chlebo­
vého obilí podle písm. a),

d) u bramborů plochy šlechtitelských škole:/, 
plóehy elitní a uznávané sadby bramborové, 
jakož i plochy uznávaných semenaček řepy 
cukrové a krmné, čekanky a mrkve, pokud 
nejsou započítávány do plochy chlebového obilí 
podle písm. a), případně cukrovky podle 
písm. c).

i2') Osevní plocha ^mýsi pšenice sě žitem 
(sourež)* se započítává do osevní plochy .chlebo­
vého obilí. ‘

' § 4. '
(i) Zemědělské závody jsou povinny osetí 

- místo vymrzlých ploch ozimé řepky, ozimé pše­
nice a ozimého žita stejně velké plochy náhrad­
ními plodinami (odstavec 2). Toto ustanovení
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(Absatz 2) zu bebauen. Diese' Bestimmuhg gilt 
nur fur die pflichtmáfíig auferlegten Anbau- 
flachen und fur die Rapsfláchen, die auf Ko-
sfcen der Bfotgetreidepfiichtanbaufláehe bebaút 

wurden.
•(2) Fur den ausgewinterten Winterraps 

mussen gleich groBe Fláchen rnit Mohn, 
Sommerraps, Sommerrubsen, Seňf, 'Ollein oder 
mit. Sojabohnen, fur.. den ausgewinterten 
Winterweizen und Winterroggen mussen gleich 
groBe Fláchen mit Sommerweizen, Sommer- 
roggeň, Sommérgerste oder mit Mais, der auf 
Anbauvertrag (Kundmachung - des Ministers 
fur Land- und Forstwirtschaft vom 12. August 
1942, Slg. Nr. 286. betreffend Liefervertrage 
fiir Mais) gebaut wird, angebaut werden. Wird 
die ausgewinteile Éflichtanba^ifláche von 
Weizen oder Roggen durch Sommergerste er- 
setzt, so unterliegt die Gesamtemte diéser 
Gerste der 'Ablieferuňgspflicht.

(s) Das Ausackern von Bestanden auf, den 
Pflichtanbaufláchen darf nur nach vorheriger 
Zustimmung der Bezirksbehbrde erfolgen. Die 
Zustimmung isf jedoelv nicht erforderlich bei 
ZuckeiTuben, die durch Zuckerruben ersetzt 
werden, bei Zichorie, die durch Zichorier und 
bei. Raps. der durch Mohn, Sommerraps, 
Sommerrubsen, Senf, ollein oder Sojabohne 
prsetzt wird.

(D Fiir 1 ha angebauten , Mehranbau vom 
Winterraps kann der landwirtschaftliche Be- 
trieb die ihm vorgeschriebene Pflichtaňbau-, 
fláche von Brotgetreide um-1 ha vermindern, 
Fur 1 ha uberwinteilén Mehranbau von 
Winterraps kann der landwirtschaftliche Be- 
trieb die ihm vorgeschriebene Pflichtánbau- 
fláche von Eartoffeln oder - Zuckerruben um 
1 ha vermindern, sofern diese Mehranbau- 
íláche von Winterraps zur Vérminderung der 
Brotgetreidefiáche nicht ausgeniitzt wurde. .

(5) Zur Ausbessenmg von frostbeschádig- 
tem Brotgetreide auf den Pflichtanbaufláchen 
durch Sommerweizen, Sommerroggen und 
Sommergerste ist der Anbauer verpflichtet.

(6> Das Abweiden und Aberntén von Frucht- 
arten' auf den Pflichtanbaufláchen zu Futter- 
zwecken, d. i. vor der Reife, ist verboten; Aus- 
irahmen bewilligt díe'Bézirkšbehprde.

. *
§ 5-

(i) Hat ein landwirtschaftliches Unter- 
hehmen mehrere selbstándig bewirtschaftete 
Wirtschaftseinheiten, so ist nach dieser Kund­
machung .jede dieser Einheiten ais selbstán- 
diger landwirtschafthcheT Betrieb zu, be-- 
trachten.

platí jen pro plochy uloženého povinného osevu 
a pro plochy řepky, které byly osety na úkor 
povinné osevní plochy chlebového obilí.

(ž) Za vymrzlou ozimou řepku musí býti 
zasety stejně, velké plochy, mákem, jarní řep­
kou, jarní řepicí, hořčicí, olejným lnem nebo 
sojou, za vymrzlou ozimou .pšenici a ozimé žito 
musí býti zasety stejně velké plochy jarní pše­
nicí, jarním žitem, jarním ječmenem nebo ku­
kuřicí pěstovanou na smlouvu (vyhláška mi­
nistra zemědělství a lesnictví ze. dne 12. srpna" 
1942, Sb. č. 286, o dodávkových smlouvách pro 

. kukuřici). Nahradí-li se vymrzlá plocha povin- 
ného osevu pšenice nebo žita jarním ječmenem, 
podléhá celá sklizeň ióhoto ječmene dodáv­
kové povinnosti. ^

(3) Vyorávali porosty na plochách povin­
ného osevu lze pouze po předchozím’ souhlasu 
okresního úřadu. Souhlas není však nutný 
u cukrovky, která se nahradí cukrovkou, u če- 
kanky, která se nahradí čekaňkou, a u řepky, 
která se nahradí mákem, jarní řepkou, jarní 
řepicí, hořčicí, olejným lnem nebo sojou.

(4) Za 1 ha ozimé řepky péstoyapé navíc 
může zemědělský závod zmeňšiti předepsanou 
mu povinnou' osevní plochu < chlebového obili 
o 1 ha. Za 1 ha přézimovavší ozimé řepky sete 
navíc může zemědělský závod snížiti předepsa­
nou mu povinnou osevní plochu bramborCyne. 
cukrovky o 1 ha, pokud plochy ozimé ieP-'y 
pěstované navíc nebylo využito ke znfenseiu 
plochy chlebového obilí, y,

(5) Pěstitel je povinen vylepšiti mrazem po­
škozené' porosty chlebového obilí na plochách 
povinného osevu jarní pšenicí, jarním žitem 

nebo jarním ječmenem.
(8) Zakazuje se spásati a sklízeti k účelům 

krmným t. j. před vyzráním plodiny, ňa plo­
chách povinného osevu; výjimky povoluje 

okresní úřad. .

§ 5.
(i) Má-li zemědělský podnik několik samo- 

tatňě obhospodařovaných hospodářských jed- 
LOtek, považuje se podle této vyhlasky kazda 
těchto jednotek za samostatný zemedelsky 

úvod.
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v-') Lanďwirtsehaftliche Unťernehmen, zu 
vveichen mehrere selbstándig bewirtschaftete 
landwirtschaftliche' Betriebe gehoren. (Absatz
1), konnen unter ihren landwirtschaftlicheň 
Bětrieben Verschiebungen der Pflichtanbau- 
fldchen- der einzelnen Fruchtarten vorňehmen; . 
splche Fláchenverschiebungen miisšen spate- 
stens binnen 20 Tagen nach der Auférlegung 
der Anbaupflicht den Bezirksbehorden, in 
deren Sprengel díe landwirtschaftlicheň Be­
triebe mit Flachenverschiebungen liegen, ge- 
meldet werden. -

^ § 6.

(!) Ist die , Anbaupflicht dem Bezirk auf-• 
erlegt, so teilt.die Bezirksbehbrde sie nach dem 
Vorschlag der' lan<Jwirtschaftlichen Bezirks- 

Jcommissioií auf die einzelnen Gemeindeu auf.
(2) Die Aufteilyng der Anbaupflicht der im 

§ 2, Abs. 1, a-ngefuhrten Fruchtarten- fuhrt 
auf die einzelnen landwirtschaftlicheň Betriebe 
in.der polřtischen Gemeinde die Gemeindé nach 
dem Vorschlag der landwirtschaftlicheň Ge- 
;neindekomrnisáion durch.

(3) Die Gemeinden habefl einem jeden land-
wirtschaftlichen Betriebe die auf ihn entfallen- 
den Anbaufláchen spátestens bis zum 30. Juni 
1944 mitzuteilen. uber die durchgefiihrte Auf- 
teilung hat die Gemeinde sofort, und žwar 
doppelt ein Verzeichnis nach den einzelnen 
landwirtschaftlicheň Betrieben und nach den 
einzelnen - Fruchtarten, bei welchen dem lánd- 
vřirtscháfclichen Betriebe die Anbaupflicht auť 
erlegt wurde, auszufertigen. Spatestěns 7 Tage 
nach-der Bekanntgabe der Pflichtanbaufíachen 
sind die , landwirtschaftlicheh Betriebe ;ver- 
pflichtet, auf den vorgeschriebenen Verzeich- 
nissen die Bekanntgabe der Pflichtanbau- 
fl.ache zu besťátigen und die von ihnen zum 
Anbau vorgesehenen Fláchenausmafíe der dem 
Pflichtanbau unterliegenden Fruchtarten zu 
melden. Eine Ausfertigung dieses Verzeich- 
nisses bleibt bei der Gemeinde, die zv/eite stellt 
die Gemeinde spátestens bis zum 15. Juli 1944 
der Bezirksbehbrde zu. Die Bezirksbehbrde 
veríafít ein Verzeichnis der,Pflicht- und Vor­
gesehenen Anbauflachen nach den einzelnen 
politisclien Gemeinden und nach den einzelnen 
im 9 2, Abs. 1, angefuhrten Fruchtarten und 
stellt zwei Ausfertigungen dieses Verzejch- 
nisses spátestens bis zum 31. Juli 1944 dem 
■Ministerium fiir Land- uhd Forsťwirtschaft 
zu. '

§7.
Landwirtschaftliche Betriebe erhalten gegen 

Bezahlung: ■ , ' .

f a) folgende Náhrstoffmengen je 1 ha:

(2) Zemědělské podniky, jimž náleží několik 
samostatně obhospodařovaných zemědělských, 
závodů (odstavec 1), mohou provésti mezi svý­
mi zemědělskými závody přesuny povinných 
'osevních ploch jednotlivých plodin; takové pře­
suny musí býti hlášeny nej pozdě# do 20 dnů 
od.uložení osevní povinnosti okresním úřadům, 
v jejichž obvodu leží zemědělské závody, mezi 
nimiž byly přesuny provedeny.

§ 6.
J1) Je-li osevní povinnost uložena okresu, 

rozvrhne ji.na jednotlivé obce. okresní úřad 
podle návrhu -zemědělské okresní komise.

(2) Osevní povinnosti plodin uvedených 
v § 2, odst. 1 rozvrhne v-politické obci na jed­
notlivé zemědělské závody obec podle návrhu 
zemědělské obecní komise.

‘ (3) Obce jsou povinny ozňámiti každému 
zemědělskému závodu osevní plochy na něj 
připadající nejpozději do 30. června 1941 
O provedeném rozvrhu vyhotoví obec ihned, 
a to dvojmo seznam podle jednotlivých země­
dělských závodů .a podle jednotlivých plodin, 
u nichž byla zemědělskému závodu uložena 
osevní povinnost. Nejpozději do 7 dnů po ozná­
mení ploch povinných osevů jsou zemědělské 
závody povinny potvrditi na předepsaných se­
znamech vyrozumění o plochách povinných' 
osevů a ohlásiti výměry ploch, které zamýšlejí, 
oseti plodinami podléhajícími povinnému osevu. 
Jedno vyhotovení tohoto seznamu zůstane 
u obce, druhé vyhotovení doručí obec okres­
nímu úřadu nejpozději db-15. července 1944. 
Okresní úřad pořídí seznam povinných a za­
mýšlených osevních ploch podle jednotlivých 
politických obcí a podle jednotlivých plodin 
uvedených v § 2, odst. 1 a doručí dvě vyhoto­
vení tohoto seznamu nejpozději do 31. čer­
vence 1944 ministerstvu zemědělství a< les­
nictví.

§ 7.
Zemědělské závody obdrží ža úplatu: 

. a) toto množství živin na každý ha:
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1. der vorgešteh riebenen Pflicfltanbaufláche 
vdn Winterraps, Kartoffeln und Zuckerrubeí-

14.kg ReinsMckstoťf,

14 kg' Reiňphosphorsaur.e,

50 kg Reinkali,

2. bei dem auf der PfHchťanbaufláche Uber- 
\winterten Winterraps:

30 kg Reinstíckstoff fur die Kopfdiingung,

3. bei dem liber die Pflichtanbauflache. ange- 
bauten und iiberwinterten Winterraps: die 
unter Z. 1 und 2 und bei den ubei; die vor- 
g-esehriebejie Pflichtanbauflache angebauten 
Kartoffeln und Zuekerruben: die unter Z. 1 
angefuhrten Nahrstoffdungermengen,

4: fur dié tatsáchlich mit Zuekerruben be- 
sfellten.Flachen: ais Kopfdiingupg eineSohder- 
auteilung von Stickstoff in der Menge, die ge- 
sondert féstgesetzt wird, ,

5, der Vertragsanbaufláche: 

bei' Faserlein:

10 kg Reinstíckstoff,

10 kg Reinphosphorsaure,

30 kg Reinkali,

bei dem ais Hauptfrucht gebauten Gemtise, bei 
Zichorie, Tabak und Paprika :

20 kg Reinstíckstoff, • '
20 kg -Reinphosphorsaure, . 
j60 kg Reinkali,

bei friihen und mittelfrtihen -Kartoffeln uhd 
bei dem ais Nebenfrueht gebauten Gemtise j

*

10 kg Reinstíckstoff,

10 kg Reinphosphorsaure,

40 kg Reinkali,

b) ' fur 1 kg ihrerseits gelieférten Raps, 
Riibsen, Mohu: 0.5 kg Ólkuchen oder extra- 
hierteh Schrot 'in der Sortě und zu den Bedin- 
gungen, die der Bdhmiseh-Mahrišche Verband 
fiir die Getreidewirtschaft bekanntgeben wird,

c) die Leinanbauer: Leinkuchen oder Schrot 
in der Menge von 0.45 kg fur je 1 kg der ihrer­
seits gelieferteh Menge von Leihsamen, abztig- 
lich der ohne Gegenlieferung bezogeňen Saat- 
gutmengen, zu den Bedingungen, die der Boh-

1. předepsané povinné osevní plochy-ozimé 
řepky, bramborů a cukrovky:

14 kg čistého dusíku, . »

14 kg čisté kyseliny fosforečné,

50 kg čistého drasla,

2. u ozimé řepky přezimovavší tiá povinné 
osevní ploše:

30 kg čistého dusíku pro hnojení na list,

3. u přezimovavší ozimé řepky, pěstované 
nad povinnou osevní plochu: množství živin 
uvedené pod č. 1 a 2 au bramborů a cukrovky, 
pěstováných nad předepsanou povinnou osevní 
plochu: množství živin uvedené pod č. 1,

4. pro plochy,, které byly skutečně osety cu­
krovkou: k hnojení na list zvláštní příděl du­
síku, a to v množství, jež bude zvláště sta­
noveno,

5. smluvní ósevňí plochy: 

u přadného lnu:

10 kg čistého dusíku,
10 kg čisté kyseliny fosforečné,'

30 dkg čistého drasla,
u zeleniny, jež bude pěstována jako hlavní plo­
dina, u čekanky, tabáku a papriky:

20 kg čistého dusíku,
20 kg čisté kyseliny fosforečné,

60 kg čistého drasla,

u raných'a poloraňých bramborů a u zeleniny, 
jež bude pěstována jako vedlejší plodina:

10 kg čistého dusíku,*

10 kg cistě kyseliny fosforečné,

40 kg čistého drasla, ■ -

b) za každý kg jimi dodané řepky, řepice, 
máku: 0.5 kg pokrůtin nebo extrahovaneno 
šrotu; a to druhů a za podmínek, které oznámí 

. českomoravský svaz pro hospodařeni obilím,

c) pěstitelé lnu: lněné pokrutiny nebo šrot 
v množství 0.45 kg za každý kg jmu dodaného 
množství lněného sémeíie, po odečteni množství 
osiva odebraného bez protidodávky, a to za 

1 podmínek, jež vyhlásí českomoravsky úvaz pro
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miseh-Máhrische Verband fiir . die Getreide-. i hospodaření *obilímr jakož i přídavkovou zpět-- 
wírtschafť verlautbaren wird,' sowie eine za- I nou dodávku lněného zboží za podmínek stano- 
sátzlídie Leinwarénrucklieferuňg- zu den vom i vených ministerstvem hospodářství a práce, 
Ministerium fíir Wirtscha-ft and Arbeit fest-

, zusetzenden Bedingimgen,

d) alle Anbauer von Raps, Riibsen, Mdhn, 
Senf, Faserlein, Ollein, Sojabohnen,' Sonnen- 
blumen und Saflor haben Anspruch áuf eine 
zusátzliche Lieferung von Speiseol oder Kunst- 
speisefetten, je nach den abgeiieferten 
Mengen.

š 8.

(1) Lieferungen von Elitě- und anerkanntem 
Saat- und Pflanzgut werden in die Abliefe- 
rungspflichť eingerechnet. Das Karťoffel-

' pflanzgut wird dabei mít 140 kg bei fruhen 
Sorten 'und mit 120 kg fiir 100 kg bei den an- 
deren Sorten in das Kartoffellieferkontingent 
eingerechnet.

(2) Werden'die ansuérkeimenden Saifien-
trágeřfláchen von Zucker- und Futterruben, 
Zichorie und Mohren in die Pflichtanbaufláche 
der Zuckerrube [§ 3, Abs. 1, Biíchst. c)], be- 
ziehungsweise Kartoffeln [§ 3, Abs, 1, Buchst. 
d}] eingerechnet, so werden die entsprechen- 
den Lieferpflichten der Fláche angemesseň 
herabgesetzt. ■ .

§9.

Mit einer hoheren Menge werden die auf 
Anbauvertrag mit dem Versandverteiler .des 
Bohmisch-Máhrischen Verbandes fiir Kartof­
feln und Stárke gebauten und gelieferten 
fruhen und mittelfriihěn Kartoffeln in das 
Lieferkontingent eingerechnet, und zwar:

a) 100 kg Friihkartoffeln, geliefert in der 
festgesetzten Frist, mindestens mit 140 kg,

b) 100 kg von .mittelfrúhen Kartoffeln, ge- 
* liefert bis zum 31. August 1945, mindestens

mit 130 kg.

§ 10. .

• i1) Die Anbauer von Zucker- und Futter- 
rubensamentrágern erhalten gegen Bezahlung 
fiir je 100 kg, die Anbauer von Zichorien- 
samentrágern fiir je 30 kg abgelieferten 
Samen ohne Anreehnung auf die Verbraucher- 
ration eine Zuckerprámie von 1 kg Zucker.

i2) Die Zuckerriiben- und Kartoffelanbauer 
erhalten ohne Anreehnung auf die Zuckerver- 
braucherration gegen Bezahlung eine Zucker­
prámie, wie sie sich aus folgender Aufstellung 
ergibti -

d) všichni pěstitelé řepky, řepic?, máku, hoř­
čice, přadného lnu, olejného lnu, sóji, sluneč­
nice a safloru mají podle dodaných množství 
nárok na přídavkovou dodávku jedlého oleje 
nebo umělých jedlých tuků.

• § 8.

(1) Dodávky elitního a uznaného osiva a
sadby se započítávají do dodávkové, povinnosti. 

1 Sadba bramborová se při tom započítává do 
dodávkového kontingentu bramborů 140 kg 
u raných odrůd a 120 kg zá 100 kg u ostatních 
odrůd. V,

(2) Započítávají-li sé uznávaně plochy seme­
naček řepy cukrové a krmné, čekanky a mrkve 
do povinné oseyní plochy cukrovky [§ 3, odst. 1, 
písm. c)], případně bramborů [§ 3, odsť. 1, 
písm, d)], sníží se příslušné dodávkové povin­
nosti úměrně k ploše.

„ § 9. .

Vyšším množstvím se započítávají do dodáv­
kového kontingentu na smlouvu s výkupním 
rozdělovačem českomoravského svazu pro 
brambory a škrob pěstované a dodané rané a 
polorané brambory, a to:

a) 100 kg raných- bramborů, dodaných ve 
stanovené lhůtě, nejméně jako 140 kg,.

- b) 100 kg polpraných brámborů, dodaných 
do 31. srpna 1945, nejméně jako 130 kg.

; § 10.

0) Pěstitelé semenaček řepy cukrové a- 
krmné obdrží za úplatu za každých 100 kg-, 
pěstitelé semenaček čekanky za každých 30 kg 
dodaného semene bez započtení do spotřební 
dávky prémii v cukru ve výši 1 kg cukru.

(2) Pěstitelé cukrovky , a bramborů obdrží 
bez započítání do spotřební dávky Cukru za 
úplatu prémii v cukru, a to podle tohoto se­
stavení : . . >
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bis unter 3 ha . . . 15 kg méně než . 3 há . . -. 15 kg

3 ha .. ,, 4 ha . . . 3 4 kg od 3 ha až méně než A ha . .14 kg

4 ha .. 5 ha . .' . 13 kg „' 4 ha ' Ji
„ 5 ha . .^.13 kg

5 iia . 6 ha v . . . .12 kg ’ „ 5 ha 1t JJ „ 6 ha . . . 12 kg

6 ha .. ., 7-ha . . . 11 kg 6 ha r> Ji „ 7 ha . . . Í1 kg

7 ha 8 ha . . . . 10 kg „ 7 ha JJ „ 8 ha . , 10 kg

8 ha .. „ 9 ha . . . 9 kg ' „ 8 ha JJ „ 9 ha ... 9 kg

9 ha- 10 ha . . . . 8 kg „ 9 ha >> JJ „ 10 ha . . . . 8 kg.

10 ha .. ,, 12 ha . . . . 7 kg . „ 10 ha JJ „ 12 ha . - . 7 kg

12 lía ,,'. „ 1 i ha ,. . . . " 6 kg 12 ha JJ „ 14 ha ... 6 kg

14 ha . 16 ha . . . . 5 kg „ 14 ha J\
„ 16 ha . • • 5 kg

16 ha „ „ 18 ha . . . . 4 kg 16 ha JJ r
„ 18 ha . . . 4 kg

18 ha an . . . 3 kg. od 18 ha

(s) Von Ser im Absatz 2 angefuhrten Zucker- 
pramie werden fur die Forderung der Fruh- 
jahrsrubenarbeiten vorschuBweise 2.5 kg 
Zucker je 1 ha mit Zuckerruben angebauter 
Fláehe ab 15. Mai 1945 ausgefolgt.

(3) Z cukerní prémie uvedené-v odstavci Ž 
se vydá od 15. května 1945 pro podporu jai- 
ních řepních prací zálohově 2.5 kg cukru na 
každý ha plochy oseté cukrovkou..

(■i) Die-Zuckei-rubenanbauer erhalten neben 
der im Absatz-2 angefuhrten Zuckerprániiě 

-■ ohne Aňrechnung auf die^ festgesetzte Zucker- 
verbraucherration gegen Bezahlung auf je 
100 q an eine Zuckerfabrik oder Spiritus- 
brennerei abgelieferter , Nettoriiben 4 kg 
Zucker.

(s) Die Anbauer von Zichorienwurzel erhal­
ten ohné AnreChnung auf die Zuckerverbrau- 
cherration gegen Bezahlung eine Zuckerprámie 
von 7 kg Zucker fiir jede Netto 100 q abgelie­
ferter Zichorienwurzel.

• (4) Pěstitelé cukrovky obdrží kromě cukerní 
prémie uvedené v odstavci 2 za úplatu bez za­
počtení do stanovené spotřební dávky cukru 
za každých 100 q čisté váhy cukrovky, dpda- 
ných cukrovaru nebo lihovaru, 4 kg cukru.

(5) Pěstitelé čekanky obdrží za úplatu be^ 
započtení do spotřební" dávky cukru prémii 
v cukru ve výši F kg za každých dodaných 
100 q čisté váhy čekanky.

§ 11-

Die Ausfolgung der zusátzlichen Lieferung 
vori Speiseol, Kunstspeisefetten, Zucker sowie 
der Zuckerprámie erfolgt nach den durch das 
Ministerium fúr Land- unď Forstwirtschaft be- 
sonders erlassenen Richtlinien.

§ li-

Výdej přídavkových dodávek jedlého oleje, 
umělých tuků, cukru, jakož i prémie j cukru 
se provede podle zvlášť vydaných směrnic mi­
nisterstva zemědělství a lesnictví.

§ 12. /

(i) Die Kundmachungen des Ministers fúr 
Land- Und Forstwirtschaft vom 13. Juli 1943, 
Slg. Nr. 207," uber den Vertragsanbau und die 
Verfragslieferungen von frííhen und mittel-

§ 12-

C1)-Vyhlášky ministra zemědělství ^a les­
nictví ze dne 13. července 1943, Sb. č% 207, 
o smluvním pěstování a dodávkách raných a 
polovaných bramborů, lnu a čekanky v roce
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fruhen Kartoffeln, Flachs und Zichorien im 
Jahre 1944 und vam 14. Dezember 1943, Slg. 
Nr. 318, iiber den Vertragsanbau und die LŤe- 
ferung von Gemiise ira Jahre 1944 gelteh fiir 
das Jahr 1945 sinngemáfo, mit dem Zusatz, 
daB die in diesen Kundmachungen festgesetz- 
ten Fristen unj ein Jahr verlángert werden.

(2) Die Bestimmúngen des § 2, Abs. 1, der 
Kuhdmachuňg des Ministers fiir Land- und 
Forstwirtschaft voní 6. Apríl 1944, Slg. Nr. 85, 
iiber die Vergiinstigung beim Vertragsanbau 
von Zichorieh im Jahre 1944, durch die fiir die 
vertragsmáBigen Zichorieňanbauer im Jahre' 
1944 gewisse Begiinstigungén festgesetzt vur- 
den, gelten sinngemaB auch fůr die Ziehorien- 
anbauer, die in der festgesetzten Frist den Ver- 
trag iiber den. Zichorienanbau im Jahre 1945 
(§ 2, Abs. 1) abschlieBen.

§ 13. - • ■ •

Die Behorden und Gemeinden sind verpflich-/ 
tet, bei der Durchftihrung dieser Kundmachung 
mitzuwirken.

§ 14.

Ůbertrďtungen der Bestimmúngen déeser 
Eundmachung werden nach § 9 der Reg. VO 
Slg. Nr. 206/1939 bestraft.

§ 15. ' • r ' .

Diese Kundmachung tritt am 3. Tage nach 
der Verlautbarung in Kraft. .

Hrubý m, p.

1944, a ze diie 14. prosince 1943, Sb. č. 318, 
o smluvním pěstování a dodávce zeleniny 
v roce 1944, platí přiměřeně pro rok 1945 s do­
datkem, že lhůty stanoyené v těchto vyhláš­
kách se prodlužují o jeden rok.

(2) Ustanovení § 2, odst. 1 vyhlášky mi­
nistra zemědělství a lesnictví ze dne 6. dubna 
1944, Sb. c. 85, o výhodách smluvního pěsto­
vání čekanky v roce 1944, která stanovila pro 
smluvní pěstitele čekanky v roce 1944 určité 
výhody, platí přiměřeně též pro pěstitele če­
kanky, kteří sjednají ve stanovené lhůtě 
smlouvu o pěstování čekanky y roce 1945 {§ 2. 
odst. 1).

X

§ 13. ’

úřady a obce jsou povinny spolupůsobiti při 
provádění této vyhlášky.

§14. ■ ■ •

Přestupky ustanovení této vyhlášky se tre­
stají podle § 9 vl. nař. Sb. č. 206/1939'.

§ 15 . *7' , ■'

Tato jvyhlaška nabývá účinnosti 3. dne po 
vyhlášení.

Hrubý v. r.
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Anlage 1 zut Kun dma chung Slg. Nr. 127/19H. 
Příloha 1 k vyhlášce Sb. či 127

ts3 >cJ Pol. Bezirk
'd Pol. okres

IiJPh \ - . • ' . ' '

1 1 Budweis
Budějovice

Gerichtsbezirk 
Soudní okres

Nettolitz 
i Netolice

2 ; Chrudim 
!i Chrudim

Chotiehorsch
Chotěboř

3 ij Gumpolds 
ii HumpolecI -

Hlinsko. 
Hlinsko

Nassaberg
Nasavrky

Deutsch-Brod 
‘Německý Brod

Gumpolds
Humpolec

h 4 Hohenmauth 
Vysoké Mýto

Jitschin
Jičín

Skutsch 
i Skuteč

1

| Neupaka 
i Nová Pakai

6 Koniginhof 
an der"Elhe 

Dvůr Králové 
nad Labem

Koniginhof 
an der Elbe 

Dvůr Králové 
nad Labem

>0 Pol. Bezirk Gerichtsbezirk

o Po!, okres i Soudní okres
fu - ______
~j ' i: ■

9 Nacliod ; Bohmísch-Skalitz
!| Náchod j; česká Skalice
!} ■ ■ í! t .; ‘ . •' r'z

| Eipel 
: Úpice

Náchod
Náchod

Neustadt
í - an der Mettau 

Nové Město 
nad Metují

.

Pilgrams
Pelhřimov

í Politz
an der Mettau 

Police nad Metují

Kamnitz
an der Lindě 

Kamenice 
nad ,Lipou

Patzau *
| Pacov

| Pilgrams 
i Pelhřimov

Potschatek

Ledetsch
an der Sasau 

Ledeč
nad Sazavou

Ledetsch
an der Sasau 

Ledeč nad Sázavou

Unteř-Kralowitz 
Dolní Královice

■■ r >... . - ■ ^.
; i . •
11 I Reichenau an der 

|| Knieschna 
' || Rychnov

nad Kněžnou

Počátky

Reichenau
an der Knieschna 

Rychnov 
nad ..Kněžnou

8 Leitomischl - 
i Litomyšl

Leitomischl
Litomyšl

Politschka
Polička

Wildenschwert 
ústí nad Orlicí

Senítenberg
žamberk

12 Schůttenhofen 
i Sušice

t Schůttenhofen 
| Sušice _
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tSÍ»o • Pol. Bezirk Gerichtsbezirk ESI Pol. Bezirk Gerichtsbezirk
Pol. okres Soudní okres

rQ >sJo Pol. okres ’ Soudní okres
,HÍIV M Sh . ■ 1

13 Semil • Hochstadt 22 j Iglau Iglau
Semily an der Iser Jihlava Jihlava

Vysoké nad Jizerou

Lomnitz
aň der Popelka 

Lomnice

* . ' ■! Polna
Polná

1

Steckeň .
Štoky ' .

nad Popelkou
23 Máhrisch- 1 Jamnitz

Semily Budwitz Jemnice

‘ V' \ - ’ ft
Stavkenbach 
Jilemnice '

Moravské - 
Budějovice

Máhrisch-Budwitz
Moravské

Budějovice

14 Strakonitz .Strakonitz' > 24 Neiistadti Bistritz
Strakonice Strakonice Nové Město ob Pemstein

0
Wolin
Volyně

na Moravě Bystřice 
nad Pemštýnem

X , Neustadtl
Nové Město

15 Tábor Sobieslau ^ : na Moravě
Tábor Soběslav 1 Priiníslau

Tábor : Přibyslav
< Tá(>or ' i Saar

: žďár

16 Tschaslau Hábem 25/
Teltsch ; Datschitz

Čáslav ^ ■ Habry Telč ' í Dačice
Neuhaus ^

17 Turnau
Turnov

Eisenbrod 
železný Brod

Turnau

• \ ] Jindřichův Hradec
^ Teltsch '

Telč

. Turnov Triesch
Tresť

18 TVittingau Frohenbruck
26 Trebitsch ' Trebitsch

Třeboň Veselí nad Lužnicí Třebíč i Třebíč

19 Boskowitz Kupstadt 27 Wallachisch- | Rosenau
Boskovice Kunštát Meséritscb 1 Rožnov

. v- Valašské pod Radhoštěm

20 Briinn-Lánd
Meziříčí Wallachisch-

Tischnowitz } Meseritsch
Bmo-yenkov Tišnov

- Valašské Meziříčí

21 GroB-Meseritsch GroB-Meseritsch 28 Wsetin Wsetin
Velké Meziříčí Velké Meziříčí Vsetín Vsetín
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A'ňlage 2 zur Kundmachung Slg. Nr. 127/194Í.
Příloha 2 k vyhlášce Sb. 6. 127/19H-

fc3>c3 Pol, Bezirk Gerichtsbezirk
ti** Poi. Bezirk Gerichtsbezirk

''IP Pol. okres
.

Soudní okres až Pol. okres j
1

Soudní okres

í |
Bohmísch-Brod Bohmisch-Brod 10

.

Laun . j Laun
Český Brod Český Brod Louny Louny

2 1
Brandeis 

an der Elbe
Brandeis 

an der Elbe
11 Meínik

Mělník
Mělník
Mělník

Brandýs Brandýs nad Labem
12 Náchod Bbhmisch-Skalitz

nad Labem 1. ■
Náchod Česká Skalice

’ 3 Chrudim Chrudim 13
l . t
Neu-Bidschow Chlumetz x

Chrudim- \ Chrudim Nový Bvdžov an der Zidiina
' Chlumec

4 Hohenmauťn Hohenmauth nad Cidlinou
Vysoké Mýto Výsoké Mýte

Jitsehin

Neu-Bidschov
Nový Bydžov

5 Jitsehin , .

i Jičín Jičín' 14 Neuenburg Konigstádtel
1 Liban an der Elbe Městec Králové

Libáň Nymburk Neuenburg
. Neupáka .an der Elbe

Nová Páka , • Nymburk '

Kolín 
! Kolín

Podiebrad
6 Gurim

Kouřim e Poděbrady '

Kolin 15 Pardubitz Holitz

''
Kolín Pardubice Holice

Pardubitz
?< Koniggrátz. Jermer - a ' Pardubice

Hradec Králové Jaroměř Pschelautsch
Kdniggrátz Přelouč

1 ' Hradec Králové

■ ~ 1, é ■ ■ ' ; ' Neehanitz
Nechanice

16 Pr^g-Land-Nord
Praha-venkov-

Prag-Ost " 
Praha-východ

1 ... sever

8 Koniginhof 
. an der Elbe

Horschitz'
Hořice 17 Raudnitz 

an der Elbe
Liboehowitz
Libochovice

Dvůr Králové 
■ nad Labem \

Koniginhof 
an der Elbe

Roudnice 
..nad Labem

■ ' • Dvůr Králové
. • . nad Labem 18 Reichenau an der ' Adlerkósteletz

-
Knieschna Kostelec nad Orlicí

9 Kuttenberg Kohl-Janowitz Ryclínov I Reichenau
Kutná Hora L Uhlířské Janovice nad Kněžnou an deř Knieschna

\ Kuttenberg
Kutná Hora

.. % | Rychnov
||. nad Kněžnou .
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Bol. Bezirk
Pol. okres

Gerichtsbezirk . 
Soudní okres

19 Tschaslau
Čáálav

. ■ y

Tschaslau
Čáslav

23 Kremsieř
Kroměříž

Kremsier - 
Kroměříž .

20 Briinn-Land
Brno-venkov

Seelowitz
židlochóvice

Zdounek
Zdounky

Tischnowitz
Tišnov

24 Littau .
Litovel

Littau _ . » ;
Tátovel -

21 Gaya
Kyjov

Gaya
Kyjov

25 Olmutz-Land
Olomouc-venkov

Olmiitz . ,
Olomouc

» Steinitz
ždánice

26 Přerau ,
Přerov

Kojetein, ■
Kojetín

22 Goding 
: Hodonín r

Goding
Hodonín

Prerau
Přerov

Klobouk
Klobouky,

27 ProBnitz
Prostějov

Blumenau
Plumlov

• /

StraBnitz 
. Strážnice

Prol.Vtitz
Prostějov


